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CHIRP THE FIRST


ERSTES ZIRPEN





THE kettle began it! Don’t tell me what Mrs. Peerybingle said. I know better.

Der Kessel begann damit! Erzählen Sie mir nicht, was Mrs. Peerybingle sagte. Ich weiß es besser.

Mrs. Peerybingle may leave it on record to the end of time that she couldn’t say which of them began it; but I say the kettle did.

Mrs. Peerybingle kann es bis zum Ende aller Tage schriftlich niederlegen, daß sie nicht sagen könnte, wer von beiden begann; ich aber sage, es war der Kessel.

I ought to know, I hope? The kettle began it, full five minutes by the little waxy-faced Dutch clock in the corner, before the Cricket uttered a chirp.

Ich sollte es doch wohl wissen. Der Kessel begann damit, volle fünf Minuten (nach der kleinen wachsgelben Schwarzwälder Uhr in der Ecke) bevor das Heimchen ein Zirpen hervorbrachte.




As if the clock hadn’t finished striking, and the convulsive little Hay-maker at the top of it,

Als ob nicht die Uhr zu schlagen aufgehört und der zuckende kleine Heumacher oben auf ihrer Spitze,

jerking away right and left with a scythe in front of a Moorish Palace,

der sich vor einem maurischen Palast mit einer Sichel ruckartig nach links und rechts bewegte,

hadn’t mowed down half an acre of imaginary grass before the Cricket joined in at all!

einen halben Morgen eingebildeten Grases gemäht hätte, bevor das Heimchen überhaupt einsetzte.




Why, I am not naturally positive.

Nun, ich bin nicht von Natur aus unfehlbar.

Every one knows that I wouldn’t set my own opinion against the opinion of Mrs. Peerybingle, unless I were quite sure, on any account whatever.

Jeder weiß, daß ich meine Meinung nicht der von Mrs. Peerybingle entgegensetzen würde, wenn ich nicht in jeder Hinsicht ganz sicher wäre. Um nichts in der Welt.

Nothing should induce me. But, this is a question of fact.

Nichts könnte mich dazu bringen. Aber das ist eine Tatsache.

And the fact is, that the kettle began it at least five minutes before the Cricket gave any sign of being in existence.

Und die Wahrheit ist, daß der Kessel, mindestens fünf Minuten ehe das Heimchen ein Lebenszeichen von sich gab, damit begann.

Contradict me, and I’ll say ten.

Sollten Sie mir widersprechen, sage ich, zehn Minuten.




Let me narrate exactly how it happened. I should have proceeded to do so, in my very first word,

Lassen Sie mich genau erzählen, wie es sich zugetragen hat. Ich hätte das schon mit meinen ersten Worten tun sollen,

but for this plain consideration — if I am to tell a story I must begin at the beginning;

ohne diese pure Rücksichtnahme. Wenn ich eine Geschichte erzählen soll, muß ich mit dem Anfang beginnen,

and how is it possible to begin at the beginning without beginning at the kettle?

und wie ist es möglich, mit dem Anfang zu beginnen, ohne mit dem Kessel zu beginnen?




It appeared as if there were a sort of match, or trial of skill, you must understand, between the kettle and the Cricket.

Es hatte den Anschein, als ob zwischen dem Kessel und dem Heimchen eine Art Wettstreit oder eine Probe ihres Könnens vor sich ginge, müssen Sie wissen.

And this is what led to it, and how it came about.

Und auf diese Weise kam das Ganze jedenfalls zustande.




Mrs. Peerybingle, going out into the raw twilight, and clicking over the wet stones in a pair of pattens

Mrs. Peerybingle ging in das naßkalte Halbdunkel hinaus. Sie klapperte in einem Paar Holzpantinen über die feuchten Steine,

that worked innumerable rough impressions of the first proposition in Euclid all about the yard — Mrs. Peerybingle filled the kettle at the water-butt.

die auf dem ganzen Hof unzählige rechteckige Abdrücke von Euklids Lehrsatz hinterließen, und füllte den Kessel in der Regentonne.

Presently returning, less the pattens (and a good deal less,

Als sie, um die Holzschuhe erleichtert (und zwar ziemlich erleichtert,

for they were tall, and Mrs. Peerybingle was but short), she set the kettle on the fire.

da diese groß waren und Mrs. Peerybingle nur eine kleine Statur hatte), sofort zurückkehrte, setzte sie den Kessel aufs Feuer.

In doing which she lost her temper, or mislaid it for an instant;

Dabei wurde sie ungeduldig oder stellte ihn für einen Augenblick auf den falschen Platz;

for, the water being uncomfortably cold, and in that slippy, slushy, sleety sort of state

denn das Wasser, das unangenehm kalt und in jenem schlüpfrigen, matschigen und eisigen Zustand war,

wherein it seems to penetrate through every kind of substance, patten rings included

in dem es jede Art von Stoff zu durchdringen scheint – Ösen an Holzschuhen inbegriffen –,

— had laid hold of Mrs. Peerybingle’s toes, and even splashed her legs.

hatte Mrs. Peerybingles Zehen erfaßt und sogar die Beine bespritzt.

And when we rather plume ourselves (with reason too) upon our legs, and keep ourselves particularly neat in point of stockings, we find this, for the moment, hard to bear.

Und wenn wir uns etwas auf unsere Beine einbilden und uns in bezug auf die Strümpfe für besonders sauber halten, finden wir das im Augenblick kaum erträglich.




Besides, the kettle was aggravating and obstinate. It wouldn’t allow itself to be adjusted on the top bar;

Außerdem war der Kessel unangenehm und widerborstig. Er ließ sich nicht auf seinen Ring stellen;

it wouldn’t hear of accommodating itself kindly to the knobs of coal; it would lean forward with a drunken air, and dribble, a very Idiot of a kettle, on the hearth.

er wollte nichts davon hören, sich den Kohlenstückchen anzupassen; er kippte wie ein Betrunkener nach vorn – ein wahrer Trottel von Kessel – und tropfte auf den Herd.

It was quarrelsome, and hissed and spluttered morosely at the fire.

Er war streitsüchtig und zischte und sprühte verdrießlich ins Feuer.

To sum up all, the lid, resisting Mrs. Peerybingle’s fingers, first of all turned topsy-turvy, and then,

Um alles zusammenzufassen: Der Deckel fiel zunächst, Mrs. Peerybingles Fingern Widerstand leistend, verkehrt herum hinunter und tauchte dann seitlich

with an ingenious pertinacity deserving of a better cause, dived sideways in — down to the very bottom of the kettle.

– mit einer klug erdachten Beharrlichkeit, die einer besseren Sache wert gewesen wäre – hinab auf den Boden des Kessels.

And the hull of the Royal George has never made half the monstrous resistance to coming out of the water

Der Rumpf der »Royal George« leistete nicht halb so starken Widerstand, aus dem Wasser zu kommen,

which the lid of that kettle employed against Mrs. Peerybingle before she got it up again.

wie der Deckel, als Mrs. Peerybingle ihn wieder hochholen wollte.




It looked sullen and pig-headed enough, even then; carrying its handle with an air of defiance,

Er sah selbst dann störrisch und eigensinnig aus, trug den Griff mit trotziger Miene

and cocking its spout pertly and mockingly at Mrs. Peerybingle, as if it said, “I won’t boil. Nothing shall induce me!”

und reckte seine Tülle keck und höhnisch Mrs. Peerybingle entgegen, als wollte er sagen: »Ich will nicht kochen. Nichts wird mich dazu bewegen!«








CHIRP THE FIRST
 



THE kettle began it! Don’t tell me what Mrs. Peerybingle said. I know better. 
Mrs. Peerybingle may leave it on record to the end of time that she couldn’t say which of them began it; but I say the kettle did. 
I ought to know, I hope? The kettle began it, full five minutes by the little waxy-faced Dutch clock in the corner, before the Cricket uttered a chirp. 



As if the clock hadn’t finished striking, and the convulsive little Hay-maker at the top of it, 
jerking away right and left with a scythe in front of a Moorish Palace, 
hadn’t mowed down half an acre of imaginary grass before the Cricket joined in at all! 



Why, I am not naturally positive. 
Every one knows that I wouldn’t set my own opinion against the opinion of Mrs. Peerybingle, unless I were quite sure, on any account whatever. 
Nothing should induce me. But, this is a question of fact. 
And the fact is, that the kettle began it at least five minutes before the Cricket gave any sign of being in existence. 
Contradict me, and I’ll say ten. 



Let me narrate exactly how it happened. I should have proceeded to do so, in my very first word, 
but for this plain consideration — if I am to tell a story I must begin at the beginning; 
and how is it possible to begin at the beginning without beginning at the kettle? 



It appeared as if there were a sort of match, or trial of skill, you must understand, between the kettle and the Cricket. 
And this is what led to it, and how it came about. 



Mrs. Peerybingle, going out into the raw twilight, and clicking over the wet stones in a pair of pattens 
that worked innumerable rough impressions of the first proposition in Euclid all about the yard — Mrs. Peerybingle filled the kettle at the water-butt. 
Presently returning, less the pattens (and a good deal less, 
for they were tall, and Mrs. Peerybingle was but short), she set the kettle on the fire. 
In doing which she lost her temper, or mislaid it for an instant; 
for, the water being uncomfortably cold, and in that slippy, slushy, sleety sort of state 
wherein it seems to penetrate through every kind of substance, patten rings included 
— had laid hold of Mrs. Peerybingle’s toes, and even splashed her legs. 
And when we rather plume ourselves (with reason too) upon our legs, and keep ourselves particularly neat in point of stockings, we find this, for the moment, hard to bear. 



Besides, the kettle was aggravating and obstinate. It wouldn’t allow itself to be adjusted on the top bar; 
it wouldn’t hear of accommodating itself kindly to the knobs of coal; it would lean forward with a drunken air, and dribble, a very Idiot of a kettle, on the hearth. 
It was quarrelsome, and hissed and spluttered morosely at the fire. 
To sum up all, the lid, resisting Mrs. Peerybingle’s fingers, first of all turned topsy-turvy, and then, 
with an ingenious pertinacity deserving of a better cause, dived sideways in — down to the very bottom of the kettle. 
And the hull of the Royal George has never made half the monstrous resistance to coming out of the water 
which the lid of that kettle employed against Mrs. Peerybingle before she got it up again. 



It looked sullen and pig-headed enough, even then; carrying its handle with an air of defiance, 
and cocking its spout pertly and mockingly at Mrs. Peerybingle, as if it said, “I won’t boil. Nothing shall induce me!” 
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